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Résumé : Le présent article se propose d’analyser les dictionnaires électroniques mono¬ 
lingues de la langue française. Sont passés en revue 11 dictionnaires électroniques de la 
langue française, parmi lesquels il y en a 9 qui sont gratuits sur internet ( Trésor de la langue 
française informatisé, Larousse, Dictionnaire de l’Académie Française 9 e édition, Wik- 
tionnaire, Linternaute, SansAgent, Cordial, Dictionnaire de TV5 et Usito) et 2 qui sont 
payants ( Robert Correcteur et Antidote). 

Au bout d’une analyse ciblée de leurs caractéristiques, l’article se termine par cette 
constatation : 1 .Le Dictionnaire Le Trésor de la langue française informatisé est le dic¬ 
tionnaire le plus complet et le plus doté de fonctions de recherche 2. Le Dictionnaire Anti¬ 
dote est le dictionnaire intégré le plus performant et le plus riche en contenus et 3 .Le 
Dictionnaire Robert Correcteur est le dictionnaire le plus prometteur, étant donné 
l’ampleur des travaux lexicographiques des éditions Le Robert, mais il lui manque, en ce 
moment, certaines fonctions. 

Mots-clés : dictionnaires électroniques monolingues, langue française, critères de 
recherche. 


L’objectif du présent article est de présenter les dictionnaires électroniques de 
la langue française. Nous nous imposons donc une tâche qui est surtout informative 
et pédagogique. L’utilisation des dictionnaires électroniques concerne en général 
tout le monde, et, en particulier, les élèves et les étudiants en langues, les 
professeurs de langues et les traducteurs. 

Nous nous occuperons ici des dictionnaires électroniques monolingues de 
la langue française. La liste des dictionnaires à présenter contient les 9 
dictionnaires suivants qui sont d’une importance particulière pour l’internaute 
francophone d’aujourd’hui : 

1. Dictionnaire Trésor de la langue française informatisé 

< http://atilf.atilf.fr/ >; < https://www.cnrtl.fr/definition/ > 

2. Dictionnaire Larousse < https://www.larousse.fr/dictionnaires/francais > 

3. Dictionnaire de l’Académie Française 9 e édition 

< https://academie.atilf.fr/9/ > ; < https://www.dictionnaire-academie.fr/ > 

4. Dictionnaire Wiktionnaire 
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< https://fr.wiktionary.Org/wiki/Wiktionnaire:Page d%E2%80%99accueil > 

5. Dictionnaire Linternaute < https ://www.linternaute.fr/dictionnaire/fr/ > 

6. Dictionnaire SansAgent 

< http://dictionnaire.sensagent.leparisien.fr/dictionnaire/fr-fr/ > 

7. Dictionnaire Cordial < https://www.cordial.fr/dictionnaire/ > 

8. Dictionnaire de TV5 

< https://langue-francaise.tv5monde.com/decouvrir/dictionnaire > 

9. Dictionnaire Usito < https ://www .https ://usito .usherbrooke.ca > 

À la liste ci-dessus, il faut ajouter deux autres dictionnaires qui sont payants 
mais très riches et indispensables dans la vie professionnelle de toutes les 
personnes occupant des métiers liés à la langue française : 

10. Dictionnaire Robert Correcteur 

< https://robert-correcteur.lerobert.com/correction.php > 

11. Dictionnaire Antidote v. 10.1.2107 < https://antidote.info/fr/ > 

1. Dictionnaire Trésor de la langue française informatisé (TLFi) 

< http://atilf.atilf.fr/ >; < https://www.cnrtl.fr/definition/ > 

Le Dictionnaire Trésor de la langue française informatisé (TLFi) contient 
100 000 mots avec leur histoire, 270 000 définitions, 430 000 exemples et 350 
millions de caractères (cf. < http : //www. atilf.fr/spip . php ?rubrique7 7 > ). Nous 
mentionnons deux adresses et interfaces sur lesquelles se trouve le TLFi. Toutes 
les deux exploitent la même base lexicographique du Laboratoire ATILF 
(Analyse et traitement informatique de la langue française), mais se distinguent 
par l’environnement informatique dans lequel elles se trouvent et par les 
possibilités d’exploitation des ressources de la base lexicographique. Étant donné 
les différences fonctionnelles, on peut dire que les deux interfaces du TLFi sont 
complémentaires. 

La première adresse (< http://atilf.atilf.fr/ >) contient uniquement le TLFi et 
offre des possibilités de recherche inégalées en comparaison avec n’importe quel 
autre dictionnaire électronique de la langue française. Cette interface qu’on peut 
appeler TLFi Stella, d’ après le logiciel à l’aide duquel on peut interroger la base 
de données lexicologiques du Trésor, contient trois menus principaux pour 
effectuer une recherche : Recherche d’un mot, Recherche assistée et 
Recherche complexe. 

Le menu Recherche d’un mot offre 3 types de recherche : par la saisie du 
mot recherché, par des listes défilantes de mots, et par la saisie phonétique d’un 
mot. Le deuxième type de recherche par la saisie d’un mot est de loin le plus 
pratique et le plus utilisé. On doit dire qu’il est possible de saisir des mots fléchis, 
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étant donné que les formes des mots sont lemmatisées c’est-à-dire regroupées 
autour du lemme ou la forme canonique d’un mot. Les résultats des recherches 
contiennent les mots simples ainsi que les mots composés à partir des mots 
(formes) simples. Une nouveauté de design graphique offre la possibilité de 
choisir des couleurs (parmi 6 couleurs différentes, au total) pour colorier 
l’information contenue dans les 18 champs différents de la base. Cette possibilité 
graphique améliore la lisibilité des informations contenues dans le dictionnaire. 

Le menu Recherche assistée contient 5 sous-menus appelés ‘passages’ : 

Le passage 1) est censé recevoir le mot recherché. 

Le passage 2) contient les possibilités d’effectuer une recherche par catégorie 
grammaticale. On peut choisir parmi 12 CODES GRAMMATICAUX : adjectif, 
adverbe, article, conjonction, onomatopée, préposition, pronom, substantif, verbe, 
verbe intransitif, verbe transitif et verbe pronominal. C’est en choisissant la 
catégorie ‘verbe’ et en cliquant sur la barre ‘Valider’ qu’on peut obtenir 
l’information que le TLFi contient 8 959 verbes dans sa base. 

Le passage 3) est consacré aux informations thématiques appelées 
‘disciplines’ dans le TLFi. En appuyant sur le menu ‘Cliquez ici pour choisir la 
discipline’, on peut effectuer une requête dans 150 disciplines au maximum à la 
fois parmi les 461 disciplines qui peuvent être affichées soit par thèmes (regroupés 
dans 21 centres d’intérêt : Agriculture, botanique, pêche ; Armée, armement ; Arts 
et spectacles ; Chasse ; Économie, administration, justice ; Enseignement ; 
Histoire, étude de 1 ’ancien ; Industrie, artisanat ; Information, presse, 
communications ; Loisirs ; Médecine, santé ; Philosophie ; Physique, maths, 
chimie ; Religion ; Sciences de la terre ; Sciences sociales, étude de l'homme ; 
Sciences du langage ; Sciences occultes ; Sports ; Transports ; Zoologie) soit par 
ordre alphabétique. Ce menu est très pratique et on peut s’en servir pour se 
constituer des terminologies spécialisées. C’est ainsi qu’en choisissant les 17 
disciplines du centre d’intérêt ‘Sciences du langage’, on peut obtenir le résultat qui 
dénombre 2 831 unités appartenant à ce centre d’intérêt. Malheureusement, on ne 
peut pas sauvegarder les résultats des requêtes mais nous pouvons retrouver au 
maximum 10 requêtes précédentes dans la barre ‘Flistorique’, qui se trouve en 
sixième position dans le menu principal en haut de l’écran. 

Le passage 4) répertorie 31 indicateurs d’emploi Ç Analogie, Abréviation, 
Argot, Emploi adjectif, Emploi intransitif, Emploi passif, Emploi pluriel, Emploi 
pronominal, Emploi singulier, Emploi substantif, Emploi transitif En apposition, 
Expression, Familier, Figuré, Invariable, Ironique, Littéraire, Locution, 
Métaphore, Métonymie, Péjoratif, Plaisanterie, Poétique, Populaire, Proverbe, 
Rare, Régional, Usuel, Vieilli, Vulgaire). C’est ainsi, par exemple, qu’en cliquant 
sur l’emploi figure, on obtient 13 852 unités à sens figuré. Il faut pourtant 
mentionner qu’il y a un certain nombre d’emplois qui sont absents du PASSAGE 
4 mais qui se retrouvent dans le corps (la base) du dictionnaire. Pour s’en assurer, 
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il suffit de saisir les mots ci-dessous dans le menu Recherche assistée, et 
notamment dans la ligne ‘5.a) le type de l’objet recherché indicateur, et dans la 
ligne ‘5.b) contenu oui (nom de l’indicateur qu’on pourra choisir parmi les 
suivants : Allus., Dicton, Dimin., Empr. (=emprunt), En mauvaise part, Expr. adj., 
Expr. adv., Expr.fig., Expr.prov., Elypocoristique, Interjection, Injure, Juron, Loc. 
adv., Loc.fig., Loc.prov., Loc. subst., Loc. verb., Néol., P. antiphrase, Par compar., 
P. euphém., P. exagér., P. ext., P. hyperb., P. litote, P. oppos., Sens propre, ou bien 
d’autres encore). 

Le passage 5) permet de saisir au moins un objet textuel, ensemble avec un 
contenu donné, parmi les 21 types d’objets suivants : Paragraphe quelconque, 
Auteur d’exemple, Code grammatical, Construction, Crochets, Date d’exemple, 
Définition, Domaine technique, Etymologie/Histoire, Exemple, Indicateur, Langue 
empruntée, Paragraphe syntagme, Publication, Source, Synonyme/antonyme, 
Syntagme, Syntagme défini, Texte de définition, Texte d’exemple, Titre d’exemple. 
Il faut souligner surtout l’importance de l’objet Syntagme défini (qui est défini de 
la façon suivante : « Locution ou expression dont le sens est défini dans le TLF (par 
une définition ou un synonyme). Ce type d’objet est particulièrement important, car 
il vous permet de rechercher les expressions et locutions de la langue française. ») 
On pourrait, par exemple, utiliser l’indicateur Syntagme défini pour retrouver les 
structures figées que forment les mots (locutions, expressions et proverbes). C’est 
ainsi que, par exemple, en choisissant le type de l’objet Syntagme défini dans le 
passage 5, puis en saisissant le mot « faire » dans la barre Oui contenu 1 et en 
cliquant sur Valider , on aura le résultat que le TLFi contient 2 259 structures figées 
avec le verbe « faire ». On pourra se rendre compte aussi de la classification des 
concepts dans la langue française par les recherches effectuées dans les définitions. 
C’est ainsi qu’on peut voir, par exemple, qu’en écrivant la requête « & dO maladie » 
(= c’est-à-dire on cherche les mots qui contiennent en tant que premier mot dans 
leur définition le mot « maladie ») dans le contenu du passage 5.a) Définition , que 
le TLFi contient 223 mots de maladie, etc. 

On pourrait bien sûr combiner les passages. On peut faire la requête suivante : 
passage 2 (code grammatical) : Substantif, passage 3 (discipline) : Musique, 
passage 4 (indicateur d’emploi) : Métonymie et passage 5.a) (type de l’objet 
recherché) : Définition et (contenu) : Instrument. On obtiendra 13 résultats avec 10 
substantifs métonymiques qui contiennent dans leur définition « instrument » : 
BASSON, CONTREBASSE, CORNE, CORNET, DIAPASON, SERPENT, 
SOLISTE, SONORITÉ, TON 3 et VIOLON. 

Le menu Recherche complexe contient 6 lignes de requêtes dont chacune 
est constituée d’un type de l’objet choisi pamii les 31 types de l’objet proposés 
{Auteur d’exemple, Code grammatical, Construction, Crochets, Date d’exemple, 
Définition, Domaine général, Domaine technique, Entrée, Entrée principale, 
Entrée secondaire, Etymologie/Histoire, Exemple, Exemple détaché, Exemple 
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enchaîné, Indicateur, Langue empruntée, Localisation d’exemple, Mot vedette, 
Paragraphe, Paragraphe syntagme, Plan de 1 ’article, Publication, Source, Syno¬ 
nyme/antonyme, Syntagme, Syntagme défini, Syntagme enchaîné, Texte d’exemple, 
Texte de définition, Titre d’exemple), d’un lien qui est composé de deux objets 
textuels ( Inclus dans l'objet et Dépendant de l'objet) et d’un contenu. 

Le type de recherche basé sur ‘Listes de mots’ dans la Recherche complexe 
est très intéressant lui aussi. Notamment, on peut créer par exemple des Listes de 
mots se terminant en -er, - ir, -re et -oir dans le passage 4 du menu Création d’une 
liste extraite DU TLFl, en tapant les requêtes suivantes : ligne ‘Critère de 
sélection’ ,*re et ligne ‘Nom de la liste à créer’ re, puis en cliquant sur Valider 4. 
Une fois que la liste est créée sous le nom re, on doit utiliser ce nom précédé des 
caractères & l, qui désignent qu’il s’agit d’une liste, et passer dans le menu 
Recherche assistée où l’on tape dans le passage 1 : & Ire et on choisit dans le 
passage 5.a) le menu : Code grammatical et ensuite dans : ‘Contenu’, on écrit 
verbe. En cliquant sur Valider en bas de la page, on obtient le résultat qu’il y a 672 
verbes dans le TLFi qui ont pour terminaison -re. En faisant la même opération 
pour les autres terminaisons des verbes, on obtient que dans le TLFi il y a 572 
verbes qui se terminent en -ir, 8 400 verbes qui se terminent en -er et 50 verbes qui 
se terminent en -oir. 

En dépit de la richesse des possibilités de recherche dans le TLFi , il faut 
prendre garde quand on fait des recherches quantitatives. On va prendre l’exemple 
des indications se rapportant aux emprunts qui donnent deux résultats différents en 
fonction de la requête. C’est ainsi, par exemple, que la requête effectuée dans le 
menu Recherche assistée, passage 5, sur le type de l’objet ‘langue 
empruntée’ avec le contenu anglais, donne 868 résultats, tandis que si on choisit le 
type de l’objet ‘paragraphe quelconque’ avec le contenu : empr. à l’anglais on 
obtient 1 215 résultats. Et c’est la même chose avec d’autres langues. 

Une dernière remarque concerne les mauvaises catégorisations du TLFi. 
Ainsi, il arrive de trouver sous la catégorie Expressions de purs proverbes, comme 
c’est le cas dans les exemples suivants, allégués à l’endroit de l’entrée ‘faire’: 

expr. Il faut être marchand ou larron. Un marchand doit exercer sa profession 
avec honnêteté. ; expr. (À) chacun son métier. Chacun doit faire ce qu’il a à faire. ; 
expr. Pas de nouvelles, bonnes nouvelles. Si on ne reçoit pas de nouvelles de 
quelqu’un, il est probable qu’il va bien. ; expr. La sauce vaut mieux que le poisson, 
la sauce fait manger/fait passer le poisson. Se dit de qqc. de peu agréable que les 
circonstances font passer. (Soit dit en passant que cette dernière se transforme en 
locution proverbiale à l’endroit de l’entrée ‘poisson’) ; Les gros poissons mangent 
les petits. Les puissants oppriment les faibles. ; Petit poisson deviendra grand. 
Telle ou telle chose, tel ou tel individu connaîtra son plein développement, prendra 
de l’importance. 
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C’est la même chose avec la méprise entre les catégories de proverbe et de 
locution proverbiale : Loc. proverbiale. L'habit ne fait pas le moine. Il ne faut pas 
se fier aux apparences (souvent trompeuses), (sous le mot ‘habit’); Loc. 
proverbiale. L'argent n'a pas d'odeur. Il ne porte pas la trace d'une provenance 
malhonnête, (sous le mot ‘argent’); Loc. proverbiale. Il ne faut pas dire : Fontaine, 
je ne boirai pas de ton eau. Nul ne peut assurer qu'il n'aura jamais recours à telle 
personne, ou telle chose.; Loc. proverbiale. Il faut battre le fer pendant/quand il 
est chaud. Nul ne peut assurer qu'il n'aura jamais recours à telle personne, ou telle 
chose. 

La méprise est perpétrée à l’endroit de l’entrée ‘occasion’, mais cette fois-ci 
un proverbe est traité comme Expr. proverbiale. L’occasion fait le larron. Une 
circonstance favorable fait souvent faire des choses que l'on n'aurait peut-être pas 
songé à faire autrement. 

Mais il arrive aussi de trouver sous la catégorie Proverbes des locutions ou 
des expressions (nous dirions des unités interactives : dans les exemples 1, 2, 4 
et 5) : 

Proverbe d’orig. gr. [En parlant d’un malade désespéré] : Il ne lui faut plus 
que de l’ache. ; Emploi pronom., Proverbe. La fusée est prête à se dévider. Des 
événements contraires vont se dérouler. ; Proverbe. Juger de la pièce par 
l’échantillon. Juger de quelqu’un ou de quelque chose par le peu qu’on en sait ou 
qu’on en a vu. ; Proverbe. Il fait un vent à écorner les bœufs. Rem. Le 
verbe décorner est habituellement utilisé dans cette locution. ; Proverbe, pop., 
vieilli. Cela est égal comme deux œufs, se dit de deux choses d’une égalité parfaite, 
ou même des dictons : Proverbe. A la Chandeleur, les grandes douleurs. Une 
température fraîche. 

Enfin, il arrive que certaines unités ne sont pas marquées comme telles, 
comme c’est le cas avec le proverbe suivant : Débander l’arc ne guérit pas la 
plaie. Renoncer à faire le mal ne répare pas celui que l’on vient de causer. 

On va terminer la présentation de l’interface Stella TLFi avec quelques 
indications quantitatives qu’on peut extraire du dictionnaire à l’aide de requêtes. 
Le TLFi contient 31 607 Remarques (Rem.), 52 198 notices étymologiques, 32 506 
notices Prononc. ET ORTH., 23 772 notices bibliographiques (BBG.), 45 811 
notices de fréq., et d’autres. 

Le TLFi ne contient pas de fichier de prononciation des mots, qu’on peut 
télécharger. Le texte du dictionnaire n’est par hyper-navigable. 

La deuxième adresse (< https://www.cnrtl.fr/definition/ >) est hébergée par le 
Centre National de Ressources Textuelles et Linguistiques et contient, en plus du 
TLFi, plusieurs autres dictionnaires anciens et modernes ainsi que des outils 
linguistico-infomiatiques d’analyse de textes. Cette interface qu’on peut appeler 
TLFi CNRTL, d’après le site d’hébergement, offre des possibilités d’effectuer des 
recherches dans plusieurs dictionnaires et d’obtenir des concordances à l’aide du 
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concordancier qu’elle contient et qui exploite la base de textes FRANTEXT. Quand 
on effectue une recherche sur un mot qui a un ou plusieurs homonymes, les résultats 
donnent les homonymes les uns à côté des autres en haut de l’écran, et cela facilite 
la consultation des résultats. 

Le TLFi CNRTL ne contient pas non plus de fichier de prononciation des 
mots. Le texte du dictionnaire est semi-hyper-navigable, c’est-à-dire en cliquant 
sur le mot marqué il s’ouvre une fenêtre sur laquelle il y a 7 sous-menus cliquables : 
morphologie, lexicographie, étymologie, synonymie, antonymie, proxémie et 
concordance. Une fois que le sous-menu ‘lexicographie’ est choisi, s’ouvre alors 
une nouvelle page du dictionnaire contenant l’article du mot cliqué. 

Nous devons ajouter que le Trésor de la langue française peut être consulté 
aussi auprès des adresses d’autres sites de dictionnaires : Dictionnaire vivant de la 
langue française (< https://dvlf.uchicago.edu/ >), Lexilogos 

(< https://www.lexilogos.com/francais dictionnaire.htm > ; DicFro 

(< http://micmap.org/dicfro/search/tlfi >) ; Le Trésor de la Langue Française 
informatisé (< https://www.le-tresor-de-la-langue.fr/>). 

Le Dictionnaire Trésor de la langue française infomiatisé utilise des 
exemples, tirés des ouvrages littéraires, pour illustrer le sens et l’emploi des mots. 


2. Dictionnaire Larousse 

< https://www.larousse.fr/dictionnaires/francais > 

Sur le site du Dictionnaire de français Larousse on peut lire que ce 
dictionnaire contient 135 000 définitions, 90 000 articles et 92 000 synonymes. Ce 
site a récemment fait peau neuve de son interface. Et, en plus, il s’est commercialisé 
dans le sens où il a commencé à utiliser des publicités. Il n’y a pas de nouveauté de 
contenu. Le site de Larousse contient plusieurs dictionnaires bilingues et 
spécialisés, ainsi qu’une encyclopédie, mais nous allons uniquement présenter le 
dictionnaire de la langue française. La nouveauté de la présente mouture du 
dictionnaire consiste dans le fait que les six menus de l’interface principale, en plus 
de la possibilité d’être ouverts un par un séparément, sont donnés désormais sur la 
page elle-même, plus en bas. Ainsi, on peut, si Fon veut, feuilleter la page avec 
tous les six menus, sans les ouvrir (Définition, Expressions, Synonymes, 
Flomonymes, Difficultés, Citations). 

La partie ‘Définitions’ présente les mots accompagnés de leur prononciation 
et des marques du genre grammatical et de leur étymologie. Viennent ensuite les 
définitions des sens différents des mots ainsi que les constructions, pêle-mêle, sans 
se soucier d’un ordre quelconque. Il n’y a utilisation ni de chiffres ni de lettres 
différents pour distinguer des sens ou constructions différents. L’utilisation des 
marques d’emploi est assez restreinte (familier, populaire, littéraire). Le texte du 
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dictionnaire n’est pas hyper-navigable. Les marques thématiques (de domaines), 
qui sont marquées au rouge et très visibles, sont abondamment utilisées dans le 
dictionnaire. On doit souligner l’utilité des parties des homonymes, des difficultés 
et des citations, ainsi que l’utilisation des synonymes et des contraires à l’endroit 
de chaque sens différent des mots. Il n’y pas de possibilité de faire une requête sur 
un indicateur quelconque ou de faire une recherche croisée. 

On peut exprimer ici notre regret que les responsables du site Larousse n’aient 
pas repris les méthodes appliquées dans Le Grand Larousse de la langue française 
en 7 volumes , par exemple. 

Le Dictionnaire Larousse utilise des exemples non littéraires pour illustrer le 
sens et l’emploi des mots. 


3. Dictionnaire de l’Académie Française 9 e édition 

< https://www.dictionnaire-academie.fr/ > ; < https://academie.atilf.fr/9/> 

La 9 e édition du Dictionnaire de 1 ’Académie comprend pour le moment tous 
les mots de A au début de la lettre S (jusqu’à Savoir ), soit déjà 42 750 articles 
(44 600 mots), et sera bientôt complétée par les travaux de l’Académie de S à Z. 
La nomenclature du Dictionnaire, qui fusionne les 32 000 articles de la 8 e édition 
intégrale (1932-35) avec les nouveaux articles de la 9 e édition, permet de consulter 
un même mot dans l’une ou l’autre des éditions, et également d’accéder aux mots 
« disparus », c’est-à-dire aux mots de S à Z. Cette nomenclature unifiée, qui 
comporte à ce jour près de 50.000 mots distincts, devrait atteindre près de 56 000 
mots une fois la 9 e édition achevée. 

Le Dictionnaire de l’Académie Française 9 e édition dispose de deux 
interfaces différentes qui se complètent toutes les deux pour permettre aux 
utilisateurs une meilleure exploitation du contenu des bases du dictionnaire. La 
première et nouvelle interface qu’on peut appeler interface intégrée 
(< https://www.dictionnaire-academie.fr/ >) contient plusieurs choses à la fois : 1. 
les 9 e et 8 e éditions du Dictionnaire, avec la promesse d’intégrer les précédentes 
éditions du dictionnaire dans cette interface, jusqu’à la fin de l’année 2019 ; 2. un 
conjugateur de 6 200 verbes ; 3. les informations sur les rectifications de 
l’orthographe ; 4. un ensemble de 800 notices sur les difficultés ou curiosités de la 
langue française et elles sont reliées aux entrées du Dictionnaire par plus de 1 300 
liens hypertextes ; 5. un ensemble de 10 000 liens hypertextes depuis le Diction¬ 
naire vers la base FranceTerme ; et 6. un ensemble de plus de 5 000 liens 
hypertextes depuis le Dictionnaire vers la B.D.L.P. (Base de données 
lexicographiques panfrancophone). Il y a plusieurs choses utiles qui accompagnent 
cette interface : en haut de la page il y a les logos des deux éditions du dictionnaire 
(8 e et 9 e ), de la sorte qu’on peut, en cliquant dessus, choisir d’entrer dans l’une ou 
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dans l’autre édition ; au-dessous de chaque mot se trouve un encadré avec la notice 
étymologique sur le mot ; tous les articles du dictionnaire sont complètement 
hyper-navigables ; tous les mots sont lemmatisés, c’est-à-dire on peut arriver aux 
formes canoniques des mots (les lemmes) depuis n’importe quelle forme des mots ; 
dans la partie gauche de la page se trouvent 4 icônes : 1. Pour réduire la taille des 
caractères 2. Pour agrandir la taille des caractères 3. Pour imprimer l’article et 4. 
Pour partager l’article ; dans la partie droite de la page il y a 4 encadrés : 1. 
Voisinage alphabétique (liste des mots proches alphabétiquement) ; 2. Voir aussi 
(renvois aux matériaux de France Terme et de BDLP (Base de données lexicogra- 
phiques panfrancophone)), qui s’ouvre s’il y a des liens vers ces bases ; 3. 
Conjugaison, qui s’ouvre s’il s’agit d’un verbe et 4. Historique, qui reprend tous 
les mots recherchés précédemment ; on peut naviguer entre les pages visitées 
précédemment à l’aide des flèches qui se trouvent dans les coins gauche et droit en 
haut de la page, tout de suite au-dessous de l’entrée. 

Le dictionnaire contient des marques sémantiques, stylistiques, socio- 
linguistiques (toutes présentées avec des lettres en police arial) et thématiques 
(présentées avec des petites lettres majuscules en surbrillance grise, qui, une fois 
survolées avec la souris, font apparaître une info-bulle du domaine thématique). 

La deuxième interface qu’on peut appeler interface outillée se trouve à 
l’adresse < https://academie.atilf.fr/9/> et elle porte le titre ‘Outil de consultation 
du Dictionnaire de l’Académie Française’. On peut interroger l’interface de deux 
façons : 1. directement sur la barre ‘Chercher une définition’, en tapant le mot 
recherché et en cliquant ensuite sur l’un des titres des trois éditions du Dictionnaire 
de l’Académie : 9 e édition (De A à Savoir), 8 e édition (1935) et 4 e édition (1762) et 
2. Indirectement à travers le bouton ‘Accédez à la recherche avancée’. Après avoir 
cliqué sur le bouton mentionné, on entre dans une page où la partie gauche contient 
trois rubriques : Recherche, Styles et format et Information. La partie ‘Recherche’ 
contient deux sous-menus : ‘Recherche avancée’ et ‘Recherches précédentes’. Le 
sous-menu ‘Recherche avancée’ est de loin le plus riche et il contient 3 parties : 
Chercher une vedette, Rechercher dans tout l’article et Paramétrer la recherche. 
Dans toutes les trois rubriques on peut utiliser les expressions régulières, 10 au 
total. Les expressions sont regroupées en deux catégories : 1. Classes de caractères 
et 2. Quantificateurs, et elles sont accompagnées de 4 exemples. Les trois rubriques 
peuvent nous aider à obtenir des résultats très variés. C’est ainsi, par exemple, 
qu’on peut arriver à connaître le nombre de mots commençant par telle ou telle 
lettre. Pour savoir combien de mots dans ce dictionnaire commencent par la lettre 
‘A’, on écrit la requête suivante : A.*. En cliquant sur ‘Lancer la recherche’ on 
obtient le résultat : 3 591. Il faut pourtant avoir en vue que les locutions qui 
contiennent plusieurs mots sont comptées deux fois : à l’endroit de l’initiale de la 
préposition et à l’endroit du substantif, par exemple (à l’insu de sera traitée et sous 
la lettre ‘A’ et sous la lettre ‘I’). 
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Dans cette interface outillée on peut faire des recherches croisées. On peut 
chercher les expressions qui contiennent un substantif se terminant en -er. Pour le 
faire, on écrit : 1. Dans ‘Chercher une vedette...’ on saisit ‘.*er’; 2. Dans ‘Chercher 
dans tout l’article... - N’importe quelle suite de termes, on écrit : ‘expr’; 3. Dans 
‘Paramétrer la recherche’, on choisit ‘n.’. Le résultat obtenu est : 47 expressions en 
français contiennent un substantif se terminant en -er. 

Malheureusement, on ne peut pas faire des recherches du type : Quelles sont 
les unités figées qui contiennent tel ou tel mot ? 

Il faut également être vigilant lors d’une recherche sur les proverbes. Ainsi, 
on peut faire une requête sur les proverbes en écrivant dans la rubrique ‘Chercher 
dans tout l’article... - N’importe quelle suite de ternies’ l’abréviation suivante : 
prov. Le résultat obtenu est : 390 unités sont classées comme proverbes dans ce 
dictionnaire. Pourtant, les proverbes sont répertoriés aussi dans d’autres unités. 
Ainsi, en écrivant dans le même sous-menu les mots suivants : ‘expr. proverbiale’, 
le résultat obtenu est : 170 unités comme expressions proverbiales. Si on ouvre ces 
résultats, on s’aperçoit que la plupart de ces unités sont des proverbes, en réalité. 

On doit ajouter que les paramètres du sous-menu ‘Styles et format’ (6 
couleurs pour ‘Exergue’ et 2 choix pour ‘Police’), peuvent améliorer d’une manière 
considérable l’apparence graphique des résultats dans les recherches. 

Le Dictionnaire de l’Académie 9 e édition utilise, comme toutes les éditions 
antérieures, beaucoup d’exemples pour illustrer le sens et l’emploi des mots. Dans 
les résultats obtenus les nouveaux mots qui apparaissent dans la 9 e édition sont 
précédés d’un astérisque (*). 


4. Dictionnaire Wiktionnaire 

< https://fr.wiktionary.Org/wikiAViktionnaire:Page d%E2%80%99accueil > 

Le Dictionnaire Wiktionnaire , qui existe uniquement en forme électronique 
sur internet, est le plus grand dictionnaire de la langue française : il contient (au 
jour du 23.09.2019) 374 480 lemmes, dont 175 973 noms communs, 100 880 noms 
propres, 61 599 adjectifs, 32 343 verbes. Le dictionnaire contient, en outre, 54 741 
locutions. De par cette ampleur, il s’agit d’un dictionnaire énorme qui s’enrichit de 
jour en jour. Les articles du dictionnaire sont le fruit d’un travail collectif et leur 
contenu est puisé dans d’autres dictionnaires ou ouvrages lexicographiques 
existants. Le Wiktionnaire (ainsi que les autres dictionnaires analogues en d’autres 
langues) représente, en réalité, la somme de beaucoup de dictionnaires de langues 
diverses. Ce qui les unit, c’est la langue française dans laquelle sont données toutes 
les informations sur les langues diverses. Pour ce qui est du domaine du français, 
les données sont rassemblées dans le portail qui a pour titre ‘Portail de la langue 
française et de la francophonie’ et qui se trouve à l’intérieur du domaine générique 
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‘fr. wiktionary.org’ sur l’adresse <https://fr.wiktionary.org/wiki/Portail:Fran% 
C3%A7ais >. En plus du dictionnaire lui-même, le portail contient plusieurs autres 
choses : catégories et sous-catégories et annexes. Parmi les catégories, on peut 
citer : Catégorie : Espace principal (avec 23 sous-catégories), dont la catégorie 
Thématiques (avec 151 sous-catégories). 

Parmi les (sous-) catégories thématiques on peut énumérer : Antonomases en 
français (avec Eponymes en français - 323 au total, et Idiotismes avec prénoms en 
français - 32 au total), Comparaisons en français (203 au total), Euphémismes en 
français (117 au total), Expressions en français (1 406 au total, dont une grande 
partie sans définition, en ce moment), Hyperboles en français (305 au total), 
Idiotismes gastronomiques en français (604 au total), Idiotismes avec toponymes 
en français (289 au total), Locutions interjectives en français (479 au total), 
Locutions nominales en français (37 750 au total), Locutions verbales en français 
(7 093 au total), Locutions-phrases en français (1 344 au total, dont une partie sont 
des proverbes), Métaphores en français (10 738 au total), Métonymies en français 
(1 093 au total), Mots en français formés par le redoublement d’une syllabe (526 
au total), Termes familiers en français (8 262 au total). 

Parmi les 130 annexes nous avons : Curiosités linguistiques en français (il 
s’agit d’une page très intéressante sur les mots ayant une caractéristique rare dans 
la langue française), Faux-amis anglais-français (963 au total), Idiotismes 
animaliers en français (321 au total), Liste de ternies argotiques en français (911 au 
total), Mots ayant le plus de synonymes en français (les cinq premières places sont 
retenues par les mots suivants : pénis (au total 216 synonymes), vulve (au total 105 
synonymes), prostituée (au total 77 synonymes), faire l’amour (au total 65 
synonymes), Pétaouchnok (= (Familier) (France) Lieu imaginaire censé se trouver 
très loin ; lieu lointain, perdu, difficile à trouver) (au total 49 synonymes)), etc. 

Etant donné qu’on ne peut pas faire des recherches exactes sur les marques 
différentes dans le dictionnaire, il n’y a pas lieu dans le dictionnaire de trouver des 
résultats sur les marques. Néanmoins, il reste la possibilité de faire dans Google 
une recherche avancée, en ouvrant l’option ‘Paramètres’ et puis ‘Recherche 
avancée’. Une fois cette option ouverte, on écrit dans la barre ‘Tous les mots 
suivants’ le mot de la requête et dans la barre ‘Site ou domaine’ on tape 
‘fr.wiktionary.org’. À part cette possibilité il existe une autre astuce en forme de 
raccourci : on peut écrire directement dans la barre de Google, par exemple, pour 
la marque ‘familier’ le texte suivant ‘familier site : fr.wiktionary.org’ et puis, on 
appuie sur le bouton ‘Recherche avancée’ ou sur la touche ‘Entrée’ du clavier. De 
cette façon on peut feuilleter les articles des mots avec des marques différentes. 
Une liste des marques peut être récupérée à partir du Glossaire grammatical qui se 
trouve à l’adresse suivante : < https://fr. wiktionary.org/wiki/ Annexe:Glos¬ 
saire grammatical x 
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Il faut mentionner que le Wiktionnaire contient souvent la prononciation des 
mots, dont le fichier sonore peut être téléchargé, ainsi que des traductions vers des 
langues différentes. 

Le Dictionnaire Wiktionnaire utilise des exemples littéraires et non littéraires 
pour illustrer le sens et l’emploi des mots. 


5. Dictionnaire Linternaute 

< https://www.linternaute.fr/dictionnaire/fr/ > 

Le dictionnaire Linternaute contient 4 dictionnaires : un dictionnaire français 
avec près de 110 000 mots, un dictionnaire d’expressions avec 8 823 expressions 
françaises, un dictionnaire de proverbes avec 1 792 proverbes français et un 
dictionnaire de citations avec 42 484 citations françaises et étrangères traduites en 
français. 

Les mots peuvent être retrouvés par leur forme écrite, par des thèmes (au total 
87), par des (marques d’) usages (au total 7 usages différents : ancien, argot, 
familier, figuré, injurieux, littéraire, péjoratif et poétique), par les types de mots (51 
au total). 

Les expressions peuvent être recherchées par le mot-clé ou par les thèmes (au 
total 5 : condition humaine, relations humaines, divers, nature humaine et savoir). 

Les proverbes peuvent être recherchés par mot-clé ou par thèmes (au total 70). 

Quand on fait une recherche, on écrit le mot recherché et les résultats se 
présentent regroupés par les sens. Tous les mots des définitions proposées dans le 
cadre des sens différents des mots sont hyper-navigables. Après la définition du 
sens, viennent les synonymes s’il y en a, un exemple et la traduction en anglais. Si 
le mot est accompagné du thème auquel il appartient, le thème contient un hyperlien 
qui s’ouvre quand on clique dessus. 

Le Dictionnaire Linternaute utilise des exemples non littéraires pour illustrer 
le sens et l’emploi des mots. 


6. Dictionnaire SansAgent 

< http://dictionnaire.sensagent.leparisien.fr/dictionnaire/fr-fr/ > 

Le dictionnaire SansAgent est hébergé auprès du site du journal ‘Le Parisien’. 
Si l’on y va depuis le site du Parisien, il faut choisir ‘Le Parisien Étudiant’ et puis 
à droite en bas ‘Dictionnaire’. 

Il n’y a pas de données statistiques sur le nombre de mots ou autres unités 
dans le dictionnaire. Le SansAgent donne, en plus des définitions des mots, des 
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synonymes, un dictionnaire analogique, un dictionnaire de locutions, un 
dictionnaire encyclopédique, un conjugateur, un traducteur, les entrées du 
Dictionnaire Le Littré et du Wikipedia. Ce qui distingue ce dictionnaire par rapport 
aux autres dictionnaires, c’est son dictionnaire analogique ainsi que la partie 
encyclopédique du dictionnaire. 

Toutes les entrées du dictionnaire San s Agent sont totalement hyper- 
navigables. On peut installer un script sur son site si Ton veut utiliser le dictionnaire 
SansAgent, avec une licence libre ou payante, en fonction des besoins, pour faire 
de tous les mots se trouvant sur notre site des hyperliens navigables qui vont ouvrir 
les entrées du dictionnaire SansAgent. 

Il n’y a aucune possibilité d’effectuer des recherches par marques d’usage ou 
expressions régulières. 

Le Dictionnaire SansAgent utilise des exemples non littéraires pour illustrer 
le sens et l’emploi des mots. 


7. Dictionnaire Cordial 

< https://www.cordial.fr/dictionnaire/ > 

Le Dictionnaire Cordial contient, comme disent les auteurs, 216 000 entrées 
lexicales et 310 000 définitions riches et illustrées. Le dictionnaire contient les 
synonymes et antonymes pour chaque sens de chaque mot ainsi que des exemples 
d’utilisation. 

Si Ton veut chercher un mot, on tape la forme du mot dans la barre de 
recherche. S’il y a plusieurs formes identiques ou similaires au mot recherché le 
Cordial nous offre tous les mots parmi lesquels il faut faire un choix. Une fois 
ouvert, l’article du dictionnaire se présente de cette manière : d’abord la 
‘Définition’ des fomies différentes des mots (verbe, verbe pronominal substantif, 
etc.), avec la numérotation des sens différents des mots. Ensuite viennent ‘Les 
expressions françaises’, s’il y en a, puis les synonymes et finalement les contraires. 
On peut également rencontrer une partie dénommée ‘Difficultés de’ (tel ou tel mot). 
La partie qui suit est celle réservée aux ‘Exemples d’utilisation’, qui sont littéraires. 
Malheureusement, dans les exemples il n’y pas de distinction graphique entre les 
différents sens des mots et les locutions formées avec le mot. L’article se termine 
par les ‘Mots proches du mot recherché’ (les mots analogiques du mot recherché). 

Le Dictionnaire Cordial ne contient pas de proverbes. 

Le site du Cordial contient aussi deux autres instruments très utiles : Règles 
de français et Correcteur. 
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Il faut mentionner que le Dictionnaire Cordial est utilisé par deux autres 
sites : Y Encyclopédie Universalis (où le Dictionnaire est hyper-navigable, à la 
différence du site original), et Reverso. 

Le Dictionnaire Cordial utilise quelques marques sémantiques, stylistiques 
ou socio-linguistiques, telles que : ( argotiquement), (au sens figuré), 
(familièrement), (grossièrement), (langage soutenu), (Mot anglais), (par analogie), 
(par antiphrase), (par extension), (péjorativement), (Suisse), (très familièrement), 
(vieilli), etc. 

Il y a aussi des marques thématiques : Agriculture., Anatomie., Architecture., 
Armée., Arts., Astronomie., Aviation., Biologie., Botanique., Bourse., Chasse., 
Cinéma,, Construction., Cuisine., Droit., Économie., Électronique., Électricité., 
Équitation., Finances., Géographie., Géologie., Héraldique., Hippisme., Histoire., 
Informatique., Jeux., Joaillerie., Linguistique., Liturgie., Logique., Marine., 
Mathématiques., Médecine., Minéralogie., Pâtisserie., Pharmacologie., 
Philosophie., Phonétique., Physiologie., Poésie., Politique., Psychanalyse., Psy¬ 
chologie., Religion., Sports., Technologie., Textile., Travaux publics., Viticulture., 
Zoologie., etc. 

Étant donné qu’il est impossible d’effectuer une recherche sur les marques 
dans la barre de recherche, on peut utiliser l’astuce suivante : dans Google on ouvre 
l’option ‘Paramètres’ et puis ‘Recherche avancée’. Une fois cette option ouverte, 
on écrit dans la barre ‘Tous les mots suivants’ le mot de la requête et dans la barre 
‘Site ou domaine’ on tape ‘www.cordial.fr’. Une forme raccourcie qu’on pourrait 
écrire directement dans la barre de Google serait, par exemple, pour la marque ‘Mot 
anglais’ le texte suivant : on tape ‘mot anglais site:www.cordial.fr’ et puis, on 
appuie sur le bouton ‘Recherche avancée’ ou sur la touche ‘entrée’ du clavier. De 
cette façon on peut feuilleter les 2 910 articles du dictionnaire qui contiennent la 
marque ‘Mot anglais’. 


8. Dictionnaire de TV5 

< https://languefrancaise.tv5monde.com/decouvrir/dictionnaire > 

Il n’y a pas d’informations sur le Dictionnaire de TV5, ni sur son contenu ni 
sur le nombre total de mots qu’il contient. 

Pour trouver le dictionnaire, il faut faire un petit exploit. Plus précisément, sur 
le site de TV5Monde (< https://langue-francaise.tv5monde.com/ >), il faut cliquer 
soit sur l’icône d’un livre de dictionnaire, si Ton connait l’icône, soit sur le menu 
‘Découvrir’ et ensuite descendre tout en bas et taper le mot à rechercher dans la 
barre ‘Rechercher un mot dans le dictionnaire’ puis cliquer sur ‘Valider’. On peut 
bien sûr éviter tout cela si Ton sait que le bouton du livre mène au dictionnaire. 
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Une fois le mot saisi, on clique sur la touche ‘Entrée’ du clavier, sur l’icône 
de la loupe ou, éventuellement, sur le bouton ‘Valider’ tout en bas de la page. Ainsi 
s’ouvre la page d’un article de dictionnaire qui contient trois parties : 1. Les 
définitions des sens des mots qui sont numérotées et inclues dans les classes 
syntaxiques (pour les verbes : v. trans., v. intr., v. pron., v. d’état) ; 2. Les 
synonymes qui sont groupés autour des classes syntaxiques et 3. La conjugaison 
(pour les verbes). 

Les mots du dictionnaire ne sont pas hyper-navigables. Le Dictionnaire de 
TV5 n’utilise pas de marques. Il ne contient ni locutions (ou expressions 
éventuellement), ni proverbes. 


9. Dictionnaire Usito 

< https://www.usito.com/essaiGratuit.html > 

Le Dictionnaire Usito se propose de combler les lacunes des dictionnaires 
européens, notamment en ce qui a trait à la description du français en usage au 
Québec et en Amérique du Nord, et plus particulièrement de son registre standard ; 
à la description du contexte québécois et de l’environnement nord-américain ; et à 
la mise en valeur de la culture francophone québécoise et nord-américaine. 

Ce dictionnaire est un dictionnaire à libre accès et il fonctionne uniquement 
en ligne. 

Usito se prévaut d’une description ouverte du français qui met en valeur le 
tronc commun du français, c’est-à-dire les emplois partagés par l’ensemble des 
francophones, de même que les particularismes caractéristiques des usages français 
et québécois. 

Usito est constitué de 12 dictionnaires : un dictionnaire de langue générale, 
un dictionnaire orthographique, un dictionnaire comprenant l’ensemble des 
rectifications orthographiques, un dictionnaire des anglicismes courants, un 
dictionnaire des québécismes, un dictionnaire de prononciation, un dictionnaire des 
préfixes et des suffixes, un dictionnaire de conjugaison, un dictionnaire des abrévi¬ 
ations, sigles et acronymes usuels, un dictionnaire présentant tous les féminins des 
titres de fonction, un dictionnaire de citations littéraires et journalistiques, un 
dictionnaire des difficultés grammaticales et typographiques. 

Les auteurs de Usito indiquent que le dictionnaire contient : plus de 80 000 
mots, plus de 5 600 tableaux de conjugaison, plus de 100 000 définitions, plus de 
2 000 remarques normatives, plus de 40 000 citations tirées d’œuvres littéraires et 
d’articles journalistiques, plus de 2 000 anglicismes et autres emplois critiqués, plus 
de 10 000 québécismes et mots caractéristiques des contextes canadien et nord- 
américain. 
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L’interface principale est divisée en 4 parties : en haut, la barre de recherche, 
à gauche une colonne étroite qui contient 3 icônes : babillard , historique et listes. 
On peut faire disparaître la colonne en cliquant à gauche en haut de l’écran sur 
l’icône avec trois lignes. Une fois saisi le mot recherché, l’écran se remplit de 
l’article du dictionnaire au milieu et d’un encadré à droite qui porte un choix- 
résumé des informations contenues dans l’article. Quand on clique sur un item de 
la partie droite de l’écran, toute une partie du côté gauche où se trouve cet item se 
transforme en cadre et change de couleur en passant au brun orangé et puis 
disparaît. 

La présentation des sens des mots est structurée hiérarchiquement en 5 
niveaux par des rubriques différentes : Macrosens, Mésosens, Sens, Sous-sens et 
Nuance. L’interface est assez conviviale, avec des polices et des couleurs 
différentes (une pour les mots et les locutions cités (les items), une pour les sens 
des unités, une pour les marques d’emploi, une pour les mots composés, une pour 
les analogies (les renvois), une pour les titres des rubriques), avec l’utilisation de 
signes différents (chiffres romains, lettres, chiffres arabes, losange rouge), etc. Il 
arrive qu’il y ait parfois des exemples pour illustrer le sens des mots ou des 
locutions, mais malheureusement ces exemples sont présentés en caractères 
italiques, comme c’est le cas avec les items, ce qui n’améliore pas la visibilité et la 
lisibilité des exemples. 

Le Dictionnaire Usito ne contient pas un vrai dictionnaire de combinaisons 
ou de cooccurrences. 

Usito utilise des marques d’emploi différentes : grammaticales, sémantiques, 
stylistiques, socio-linguistiques, thématiques. Les marques sont proposées en 
abréviations et on peut lire leur explication en cliquant dessus. On peut souligner 
l’importance particulière des marques de répartition géographique du français, 
surtout avec des mentions de variante québécoise/canadienne. On doit mentionner 
la richesse des marques de connotation : littér., par plais., péj., vulg., injur., iron., 
injur. et raciste, dans le langage enfantin, souvent péj., parfois péj., souvent iron. 

Tout le texte du dictionnaire est hyper-navigable, mais indirectement. En 
cliquant deux fois sur un mot, ce mot apparaît dans la barre de recherche ensemble 
avec tous les autres items où le mot apparaît, et il ne nous reste qu’à choisir l’item 
voulu et cliquer dessus. 

Le Dictionnaire Usito ne permet pas d’utiliser les expressions régulières, ni 
de faire des recherches sur les marques d’emploi. Il n’y a pas la possibilité d’obtenir 
des listes de mots qui contiennent un préfixe, un suffixe ou un confixe. 
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10. Dictionnaire Robert Correcteur 

c https : //robertcorrecteur. lerobert. com/ correction. php > 

Le dictionnaire que nous présentons ici fait partie intégrante du paquet Robert 
Correcteur. Le paquet a 2 fonctions principales : 1. C’est un correcteur 
orthographique, grammatical et typographique de textes et 2. C’est une aide à la 
rédaction (avec 6 guides linguistiques et 8 dictionnaires de référence). La maquette 
du Robert Correcteur affirme que les 8 dictionnaires de référence contiennent : plus 
de 100 000 mots, plus de 250 000 définitions, 30 000 étymologies, 35 000 noms 
propres, 3 millions de synonymes et de contraires, 18 000 locutions, 1,6 million de 
combinaisons de mots, 17 000 citations (dont 12 000 françaises et 5 000 étrangères 
traduites en français), 8 000 proverbes et dictons de France et du monde entier et 
10 000 verbes conjugués. 

Ce dictionnaire peut être testé, c’est-à-dire téléchargé, installé et mis à l’essai 
pendant 30 jours. 

Les deux choses essentielles de ce dictionnaire sont : 1. Il est entièrement 
hyper-navigable et 2. Il est très rapide. On peut cliquer sur n’importe quel mot (que 
ce soit dans les articles des dictionnaires ou dans les textes des guides linguistiques) 
et le clic sur le mot donné va déclencher l’ouverture immédiate de l’article 
correspondant du dictionnaire. 

Il faut dire que dès l’installation de la version de démonstration du Robert 
Correcteur, son icône restera sur la droite de notre écran, dans la zone de 
notification de la barre des tâches. Le menu qui s’ouvre si on clique dessus contient 
12 options et nous allons analyser ce qui se présente lorsque l’on clique sur la 2 e 
option ‘Dictionnaires de référence’. L’interface des dictionnaires se présente de la 
manière suivante : tout en haut sur la barre horizontale il y 8 boutons qui ouvrent 
les 8 dictionnaires à l’endroit du mot vedette tapé dans la barre de recherches ou 
cliqué depuis une page quelconque. Les 8 dictionnaires sont intitulés ainsi : 
Définitions, Synonymes, Contraires, Locutions, Combinaisons, Citations, 
Proverbes et Conjugaisons. À l’intérieur de l’article on peut cliquer et ouvrir 
n’importe quel mot dans une fenêtre que nous pouvons ensuite modeler en grandeur 
et dans laquelle nous pouvons changer la taille des caractères. Ce dictionnaire, 
comme tous les autres dictionnaires Robert, contient des marques sémantiques, 
stylistiques et socio-linguistiques (ou comme les auteurs les appellent ‘Les marques 
d’usage, de domaine ou de registre’ et elles sont données en couleur brune). 
L’interface principale contient 3 colonnes : celle de gauche contient le mot tel qu’il 
est saisi (s’il est correct), avec sa ou ses catégorie(s) grammaticale(s), suivi de mots 
graphiquement ou phonétiquement proches qui sont présentés dans un ordre de 
pertinence décroissant (jauge verte = pertinent; jauge jaune = moyennement 
pertinent ; jauge rouge = moins pertinent) ; en bas à gauche il y a la pendule 
‘Historique’ qui affiche la liste des articles consultés lors de notre session de travail, 
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du plus récent au plus ancien ; la colonne du milieu de l’écran contient le 
dictionnaire (de définitions ou autres) et la colonne de droite offre deux 
possibilités : on peut ouvrir le profil ou le dictionnaire des locutions. Le profil est 
assez intéressant : il propose des informations sur la morphologie du mot recherché, 
la césure ou la possibilité de découpage en fin de ligne et la fréquence relative du 
mot. La fréquence est exprimée en nombre d’occurrences du mot, calculée à partir 
d’un corpus de textes contenant 100 millions de mots. On peut personnaliser 
l’interface à chaque instant, en modifiant la couleur de l’interface, la taille des 
caractères ou la largeur des colonnes jusqu’à un certain point. 

Quant aux ‘Dictionnaires de synonymes et de contraires’, ils se présentent 
sous deux aspects : en graphe (par défaut) et en liste. La présentation est divisée en 
deux parties : 1. Sens principaux et 2. Expressions. Les expressions contiennent 
elles aussi des synonymes. Le ‘Dictionnaire de locutions’ est le 4 e dictionnaire. 
Lorsqu’il est ouvert au milieu de l’interface, on a le ‘Dictionnaire de définitions’ à 
droite et vice versa. Pour obtenir les locutions formées avec un mot donné, il suffit 
de taper le mot ou de cliquer dessus et ensuite de choisir ‘Expressions’ en haut de 
l’écran. On doit signaler ici quelques omissions : le mot ‘avoir’ ne contient ni 
locutions, ni combinaisons, ni citations, ni proverbes, tandis que le mot ‘être’ ne 
contient ni contraires, ni locutions, ni combinaisons, ni citations, ni proverbes. 
Parmi les multiples faiblesses du dictionnaire, on peut mentionner l’absence de 
possibilité d’avoir des combinaisons pour les prépositions, l’absence des listes de 
mots construits avec les confixes (-phobie, verbo-, mini-, maxi-, post-, anti-, 
contre-, a-, etc.). Le Dictionnaire de Combinaisons et Le Dictionnaire de Citations 
du Robert Correcteur ressemblent beaucoup aux Dictionnaires de Coocurences et 
de Citations d 'Antidote. 

Le Robert Correcteur s’appuie sur la technologie du correcteur ProLexis de 
Diagonal. 

La vraie nouveauté du Robert Correcteur est le ‘Dictionnaire de proverbes’. 
Malheureusement, les proverbes ne contiennent pas de définitions et, pourtant, la 
signification des proverbes n’est pas toujours facile à déterminer. 

Malgré la richesse indiscutable des dictionnaires, les possibilités de faire des 
recherches variées sont milles. Et là où il existe des résultats ils ne sont pas chiffrés : 
c’est le cas, par exemple, des locutions que nous avons copiées et collées dans le 
Word, et pour lesquelles notre dénombrement a donné les résultats suivants : 1 149 
locutions pour le verbe ‘faire’, 511 locutions pour le verbe ‘mettre’, 319 locutions 
pour le substantif ‘tête’. 

Le Robert Correcteur ne permet pas de faire des recherches selon les marques, 
ni d’utiliser les expressions régulières ni de faire des recherches croisées. Nous 
devons signaler que Le Robert Correcteur traite sans distinction les locutions, les 
expressions et les composés. Le Robert Correcteur n’est pas lié à la recherche sur 
le Web. 
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Nous allons seulement mentionner ici les possibilités de recherche qui 
existent dans les autres Dictionnaires Robert , qui n’ont pas de versions d’essai. 
Ainsi, dans le dictionnaire Le Petit Robert on peut faire une recherche sur les 
marques, en choisissant ‘Texte intégral’, puis ‘Marques d’usage et de domaine’ et 
en tapant le mot dans la barre de recherche. On peut, par exemple, faire une requête 
sur les mots qui sont marqués par la marque ‘par euphém.’ Le résultat donne le 
nombre 56 et il énumère tous les mots marqués par cette marque. Hélas, cette 
opération de recherche avancée, ainsi que toute autre opération, ne peut pas 
sauvegarder les résultats. On ne peut enregistrer ou imprimer qu’une seule entrée 
du dictionnaire à la fois. 

Le Robert Correcteur peut être complètement intégré au Word et appelé à 
l’aide d’un raccourci. Le mot cliqué dans le Word déclenche l’ouverture de l’article 
correspondant du Robert Correcteur. 


11. Dictionnaire Antidote v.10.1.2107. 

< https://antidote.info/fr/ > 

Le dictionnaire Antidote est édité par Druide Informatique , une entreprise qui 
a son siège à Montréal, Québec, Canada. Tout comme Cordial , Antidote a 
commencé comme correcteur et il a fini aujourd’hui par être un logiciel bilingue 
unifié, qui intègre un dictionnaire français, un dictionnaire anglais, un correcteur 
pour le français et un autre pour l’anglais ainsi qu’un dictionnaire visuel incorporé, 
pour le français seulement. Le paquet Antidote est modulaire et on peut acheter 
chaque partie mentionnée séparément. Le ‘Dictionnaire français’ est constitué de 
10 dictionnaires : un dictionnaire de définitions, un dictionnaire de synonymes, un 
dictionnaire d’antonymes, un dictionnaire de cooccurrences, un dictionnaire de 
champs lexicaux, un dictionnaire de conjugaison, un dictionnaire de familles de 
mots, un dictionnaire de citations, un dictionnaire historique et un dictionnaire 
visuel intégré. 

Les caractéristiques, selon les auteurs, du Dictionnaire Antidote sont les 
suivantes: Il contient 128 000 mots, 16 000 noms propres, 1 000 000 de 
synonymes, 100 000 antonymes, 950 000 cooccurrences avec exemples 
d’utilisation, 50 000 locutions, 549 proverbes, champs lexicaux de 67 000 mots, 
17 000 familles de mots, 295 000 citations, étymologie de 100 000 mots, évolution 
de 26 000 mots à travers les siècles, 800 000 traductions de tous les mots, locutions 
et proverbes, transcription phonétique de 600 000 formes, 1 000 constructions à 
proscrire. 

La définition de chaque nom commun, de chaque nom propre et de la plupart 
des locutions nominales offre un lien vers l’article correspondant de l’encyclopédie 
en ligne Wikipédia (une connexion Internet active est nécessaire), dont le contenu 
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est affiché directement dans la fenêtre des dictionnaires d 'Antidote. Des liens sont 
offerts vers des ressources externes, comme le Grand Dictionnaire terminologique 
de l’Office québécois de la langue française < http://www.gmnd- 
dictionnaire.com/ > ; le Termium plus (La banque de données terminologiques et 
linguistiques du gouvernement du Canada) < https://www.btb.termiumplus.gc.ca/ 
tpv2alpha/alpha-fra.html?lang=fra> ou le moteur de recherche Google. 

L’interface du dictionnaire se présente de la façon suivante : tout en haut il y 
a la barre du menu principal avec cinq options : Fichier, Édition, Outils, Affichage, 
Aide. Au-dessous de cette barre se trouve la barre de recherche avec, à gauche, une 
icône de favoris et, à droite, le menu déroulant des critères et le menu déroulant des 
exemples. À chaque ouverture de ce menu (représenté par un chapeau haut de 
forme) apparaît l’un des menus suivants : les mots fréquents, les mots rares, les 
pays, les villes, les personnages, les sites du patrimoine mondial, n’importe 
lesquels et les remarques étymologiques. 

Le menu déroulant des critères est très riche. Il contient 17 choix : mot, 
catégorie, définition, domaine, donnée encyclopédique, nombre de lettres, nombre 
de syllabes, fréquence, rime, niveau de langue, nombre, genre, graphie rectifiée, 
positif/négatifi proverbe, traduction, langue d’origine. L’écran est divisé en trois 
parties : à gauche il y a une colonne avec le menu des 10 dictionnaires pour les 
deux langues : français et anglais ; au milieu s’ouvre l’article du dictionnaire sur 
lequel on a cliqué à partir du mot tapé ou choisi ; la partie droite est réservée aux 
‘Précisions’, aux ‘Difficultés’, aux ‘Compléments’ et aux ‘Liens extérieurs’. 

Dans la partie centrale, il y a d’abord les définitions des sens différents des 
mots, ensuite viennent les locutions (dans lesquelles les auteurs incluent les 
locutions figurées et les terminologies spécialisées, sans les expressions, dont on 
ne dit rien) et puis les proverbes qui sont tous expliqués et accompagnés de leur 
traduction (c’est-à-dire de leur équivalent) en anglais et dont on peut faire des 
recherches particulières grâce aux quelque 200 thèmes de la recherche par critères. 
Enfin viennent, en rouge, les constructions à proscrire, marquées en rouge sous le 
titre ‘À proscrire’, souvent des calques de l’anglais ou des impropriétés. À droite 
de la partie centrale de la page il y a des illustrations pour les mots concrets. En 
cliquant dessus l’illustration s’ouvre et on peut l’exporter en tant que fichier 
graphique au fonnat ‘jpg’. Tout en haut de la colonne centrale, dans la partie droite 
il y a une barre avec laquelle on peut choisir de rendre visibles les traductions (en 
français pour le mot anglais et vice versa) ou de les masquer. 

Le choix pour un mot donné d’un dictionnaire autre que celui de définitions 
ouvre obligatoirement la colonne centrale et dans ce cas la colonne de droite montre 
le 'Dictionnaire de définitions’. 

Avec le ‘Dictionnaire de synonymes’ il apparaît un menu en bas de l’écran 
avec les possibilités de faire : un tri parmi les synonymes (par pertinence, 
alphabétique, par fréquence et par longueur ), un choix parmi les synonymes : tous, 



LES DICTIONNAIRES ÉLECTRONIQUES DE LA LANGUE FRANÇAISE 


425 


forts, neutres et faibles), un tri parmi les synonymes du point de vue de la marque 
d’usage : tous et non marqués. 

Avec le ‘Dictionnaire de cooccurrences’ un nouveau menu apparaît en bas à 
gauche de l’écran qui donne le choix de présentation du point de vue de la 
connotation des mots : tout, positif et négatif. 

Avec le ‘Dictionnaire de champs lexicaux’ apparaissent les mêmes menus et 
un graphe avec les mots du champ lexical est ajouté dans la partie inférieure de la 
colonne de droite. On peut faire tourner le graphe dans toutes les directions, ayant 
en vue que les mots du champ qui sont plus proches avec le mot vedette sont écrits 
avec des caractères plus grands. 

Le dictionnaire utilise de nombreuses marques d’emploi pamii lesquelles il y 
a des marques morphologiques, syntaxiques, sémantiques, socio-linguistiques, 
thématiques. On peut effectuer une recherche, par exemple, dans le dictionnaire à 
l’aide de la catégorie des mots (nom, adjectif, adverbe, verbe, conjonction, 
préposition, pronom, interjection, proverbe, préfixe (1 293 préfixes rédigés), 
suffixe (516 suffixes rédigés), nom propre et déterminant), à l’aide du niveau de 
langue auquel appartient l’emploi du mot ( très familier, familier, argotique, 
soutenu, vieux ou vieilli et neutre), à l’aide de marques de domaine qui situent le 
sens dans le vocabulaire spécialisé correspondant ( médecine, informatique, droit, 
linguistique, etc.), à l’aide de la langue d’origine des mots (pamii 42 langues ou 
familles de langues), etc. Antidote contient des marques qui ne sont pas usuelles 
dans les dictionnaires, comme : ‘Offensant’- Désigne un individu ou un groupe, 
avec une connotation fortement raciste, sexiste ou homophobe ou ‘Diffamatoire’- 
Désigne un état ou une caractéristique, d’une façon qui véhicule un préjugé raciste. 
Quand on fait une recherche on peut répéter les mêmes critères, en leur joignant 
d’autres valeurs. 

Un indice de fréquence est donné pour chaque mot. Cet indice, qui représente 
un nombre qui varie entre 0 (rare) et 100 (fréquent), calculé logarithmiquement, 
indique la fréquence relative de ces mots dans un corpus de 5 milliards de mots. 
L’indice de fréquence est le rapport des logarithmes de la fréquence d’un mot et de 
la fréquence du mot le plus fréquent (le détenninant le), où fréquence signifie « le 
nombre absolu d’apparitions du mot dans le corpus ». 

Malheureusement, toutes les marques ne peuvent pas faire l’objet de requête. 
C’est ainsi, par exemple, qu’on ne peut pas savoir combien de verbes transitifs 
existe dans la langue française ni d’obtenir le nombre et la liste des mots (au total, 
ou seulement des verbes, des substantifs, etc.) à sens figuré dans la langue française, 
ni de savoir combien de mots québécois ou belges ou suisses, etc. contient ce 
dictionnaire. 

L’Antidote peut être complètement intégré au Word et appelé à l’aide d’un 
raccourci. 
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La nouveauté la plus remarquable de ce dictionnaire est, selon nous, la 
notation systématique des connotations ( positive, négative et neutre) des mots ainsi 
que la possibilité d’en faire des recherches. En s’appuyant sur le critère 
‘Positif/Négatif’ on a obtenu les résultats suivants : 4 065 résultats pour la valeur 
positive, 8 374 résultats pour la valeur négative et 140 568 résultats pour la valeur 
neutre. 


CONCLUSION 

On a passé en revue 11 dictionnaires électroniques de la langue française, 
parmi lesquels 9 gratuits ( Trésor de la langue française informatisé, Larousse, 
Dictionnaire de l’Académie Française 9 e édition, Wiktionnaire, Linternaute, 
Sans Agent, Cordial, Dictionnaire de TV5 et Usito) et 2 payants ( Robert Correcteur 
et Antidote). 

Après la présentation et l’analyse de leurs caractéristiques, on peut 
conclure que : 

1. Le Dictionnaire Le Trésor de la langue française informatisé est le 
dictionnaire le plus complet et le plus doté de fonctions de recherche ; 

2. Le Dictionnaire Antidote est le dictionnaire intégré le plus performant et le 
plus riche en contenus ; 

3. Le Dictionnaire Robert Correcteur est le dictionnaire le plus prometteur, 
mais privé, en ce moment, de certaines fonctions. 
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3bohko HHKOflHHOBCKH 

EJIEKTPOHCKH PEHHHIJH HA <t> PA H HY C KM OT JA3HK 

Pe3HMe: Crarujara HMa hcji q a ru aHanroHpa cuiiojaïHmimc cjicicrponcKM pcniuum Ha 
(jipaHuycKHOT ja3HK. 06pa6oTeHH ce 11 CJiCKiponcKM pcniuum, o;t koh 9 ce occnjianm 
Ha HHTepHeT (Pchhhkot Trésor delà langue française informatisé, Pchhhkot Larousse, 
PeuHHKOT Dictionnairede l’Académie Française 9-mo mdauue, Pchhhkot Wiktionnaire, 
PeuHHKOT Lintemaute, Pchhhkot SansAgent, Pchhhkot Cordial h Pchhhkot Dictionnaire 
de TV5, h PeHHHKOT Usito), qoqeKa 2 pcniimm ce KOMepuHjariHH (Pchhhkot Robert 
Correcteur h Pchhhkot Antidote). 

üo cm ta iiaconcna ;rncKycnja 3a hhbhhtc KapaK iepuc i HKH, crarujara ce 3aBpmyBa co 
CJieuiiara KoncraranHja: 1. Pchhhkot Trésor delà langue française informatisé e 
HajKOMnneTeH h naj.ioopo ciiao.tcn pcniiHK co (|tynKnnn 3a npcoapyBaibc 2. Pchhhkot 
Antidote e naj;to6po HHTerpnpaH h co.tpvkhhckh najoorar pcniiHK h 3. Pchhhkot Robert 
Correcteur e penHHK Koj HajMHory BeTyBa, co ouich Ha mnpoKHOT onc|)ar Ha 
jiCKCHKorpac|)CKH H3;tannja Ha n3;raiianKara Kyka Le Robert, ho h penHHK Ha Koj My 
ncHOc racyBaar, bo OBoj momcht, oapeaeiiH (|tynKnnn. 
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KjiyHHH 36opOBH: eflHOja3HHHH eJieKTpOHCKH pCHIIHHH, (])pam[yCKH ja3HK, KpiîTepHyMH 
3a npedapyBame. 
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